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Cmammsi npucesiyeHa O00CIOXEHHIO pori aHaniticbKoI MO8U SIK OMOPHOI Npu 8UBYEHHI HiMeUb-
KOi MO8U ma eriusy MiXXMOBHOI iHmepghepeHUli Ha npouec Hag4yaHHs. AKkmyarsbHicmb OOCITIOXEH-
HS1 3yMoerieHa 3pocmaroyoro HeobxiOHicmro onmumidauii Mmemodie 8uknadaHHs IHO3eMHUX MO8
y KOHmekcmi enobaniszauii, wo eumazae egeKkmugHO20 8UKOPUCMAaHHS MIXMOBHUX rapaneneu
01151 OKpaWeHHs1 pesyribmamie Hag4aHHSA. Ocobsusy ysazy rnpudifieHo NIEKCUYHUM, epamMamuyHUM
i poHemuyHUM napanensam Mix 08oMa MosaMu, K MOXYymb r01e2wumu 3ac80€EHHS Mamepiarly,
ane 800Ho4Yac CripUYUHSOMb MOMUSIKU Yepes pi3Hi MosHi cucmemu. OCHOBHOK NPobrieMoro € Heaa-
mueHuUl ernnue iHmepghepeHuii, 30kpema 4epes 8iOMIHHOCMI 8 epaMamuy4yHUX CmpyKkmypax (8i0MiH-
Koga cucmema, 8UKOpUCMaHHS apmukrie, HasisHicmb ¢hanbwusux Opy3ie nepeknadadig). Memoro
00cChiOXeHHs1 € 8UBHEHHSI Crlocobie 8UKOpUCMAaHHS aHariliCbKoi MO8U SIK MOBHOI Oropu y npouye-
Ci BUBYEHHS HIMEUBKOI, @ MaKOoX 8U3HAa4YEHHS MexaHi3mie i murie iHmepgepeHuii, wo 8UHUKaKMmb
y npoueci Hag4aHHs. Cmammsi makox po3ansidae 3acmocysaHHsi Memodie KOHMPacmueHo20 aHa-
ni3y 0ns1 MiHimi3auii HeczamueHuUx eghekmie iHmephepeHuii Ha npuknadi 8UBYEHHS 2paMamuyHOI
memu «Prépositionen — Prepositions — NpuliMeHHUKU» (npedcmaesneHo ii mabnuyHe YHaO4YHEHHS).
Pesynbsmamu 0oCriOXeHHs1 Mokasyromb, WO rpasuribHe 8UKopucmaHHsi KOHmMpacmugHo20 aHarli-
3y ma yceiOOMIIeHHSI JIeKCUYHUX | 2paMamuyHux naparsesned 003805domeb nidsuwumu ehekmus-
HiICMb Hag4YaHHS HiMeUbKOi Mo8U. B cmammi makoxX Ha20/10WyembCs Ha 8aX1u8ocmi epaxy8aHHs1
pieHs1 80100iHHSA cmydeHmamu aHafilicbKOi MO8U SIK OMOPHOI, W0 O0NOMO2a€ YHUKHYMU MOMUSIOK,
rog’'asaHux 3 MiXXKMOBHOK iHmMepghepeHujeto y npoueci sus4eHHs1 HiMeubkoi Mmosu. Cmammsi 8HO-
CUMb HOBU3HY 8 MOPIBHAHHS Memo0ie8 8UKadaHHS IHO3EMHUX MO8, aKUEeHMmYy4U yeazy Ha eax-
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nusocmi MixkMo8HOI 83aemo0dii | po3sumky ba2amoMO8HOI KOMIemeHMHOCMi Yepe3 8UKOPUCMAaHHSI
MOBHOI 0ropu. BoHa makox po3wuptoe po3yMiHHS1 iHmepgbepeHUii ik sguwya, 30KpemMa 8 KOHmekcmi
83aeMOo0dii Mi>k aHasilicbKOO ma HiMeUbKOH MosaMu.

Knroyoei cnoea: aHenilicbka mosa, biniHesu, iHmepgepeHuis, Himeubka Mog8a, KOHmpacmugHuUU
aHaris.
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KEY CHARACTERISTICS OF INTERFERENCE IN THE STUDY OF GERMAN:
THE ROLE OF ENGLISH AS A REFERENCE LANGUAGE

The article is dedicated to the study of the role of the English language as a support language in
learning German and the impact of interlingual interference on the learning process. The relevance
of the research is driven by the increasing need to optimize foreign language teaching methods in
the context of globalization, which requires effective use of interlingual parallels to improve learning
outcomes. Special attention is given to lexical, grammatical, and phonetic parallels between the two
languages, which can facilitate material acquisition but may also cause errors due to differences in
language systems. The main issue is the negative impact of interference, particularly due to differences
in grammatical structures (case system, use of articles, the presence of false cognates). The aim
of the research is to explore ways of using the English language as a linguistic support in learning
German, as well as to determine the mechanisms and types of interference arising in the learning
process. The article also discusses the use of contrastive analysis methods to minimize the negative
effects of interference, using the example of the grammatical topic «Prépositionen — Prepositions» The
results show that the correct use of contrastive analysis and an understanding of lexical and grammatical
parallels can enhance the effectiveness of learning German. The article also emphasizes the importance
of considering students' level of proficiency in English as a support language, which helps avoid errors
related to interlingual interference in the process of learning German. The article introduces novelty in
comparing foreign language teaching methods, emphasizing the importance of interlingual interaction
and the development of multilingual competence through the use of linguistic support. It also broadens
the understanding of interference as a phenomenon, particularly in the context of the interaction between
English and German.
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Bctyn. OnaHyBaHHSA iHO3€MHMX MOB Yy Cy4aCHOMY OCBIiTHbOMY MpocCTOpi Aepani Ginblie
MOB’AA3YETLCA 3 NPUHLMMOM MiXXKMOBHOI B3aemogii. Ocobnvee micue y LubOMy npoueci nocigae
BUKOPUCTAHHA MDKMOBHWUX napanenen, wWo OO03BONATb eeKTUBHILIE 3acBOKBaTM HOBUK
MOBHUI MaTepian 3aBAsKM BUABMAEHHIO CMifIbHUX Ta BIgMIHHMX PUC MiXX MOBaMmu. Y Bunagky
BMBYEHHSA HiMELbKOT MOBM TakoK OMOPHOK MOBOK YacTO BUCTYNAE aHrmincbKka, OCKinbku obu-
OBi MOBM HanexaTtb 40 repMaHCbKOI rpynu i MatoTb 3HAYHY KiSTbKICTb CTPYKTYPHUX Ta NeKCcu4-
HUX nogibHocTen. BMKOpMCTaHHS aHIMIiNCbKOT ik 6a30BOi ONOpKU CNpUSiE NiIABULLEHHIO MOTUBALLT
CTYOEHTIB, Nonerwye npouec 3aCBOEHHS rpamMaTUKM 1 CITOBHMKOBOIO 3anacy, a TakoxX oopmMmye
HaBWYKM MOPIBHANBHOIO MOBHOIO aHaniay.

AKTyanbHIiCTb NOPYLUEHOT NpoGnemMu JOCAISKEHHA NIATBEPOAKYETHCH TaKOX CTAaTUCTUYHUMU
AaHnmn nosegeHoro B 2022 poui ocBiTHbOro gocnigkeHHsa Eurostat (onybnikosaHoro y 2025 poui
Ta YNHHOrO CTaHOM Ha CbOrofHi), 3rigHo sikoro noHag 75,0% popocnoro HaceneHHs kpaiH €C
3HalOTb NPUHANMHI OAHY iIHO3EMHY MOBY, OKpIM PiAHOI (TOMY dOopMarnbHO X MOXHa BBaXaTtu
GiniHrBamn abo mynstuniHreamu), 37,6 % — 3HatoTb 1 iHO3eMHY MOBY, 24,7 % — 3HalOTb 2 iHO-
3eMHi MoBW, iHWi 12,3% — 3HatoTb 3, abo binbLie iHo3eMHMX MOB [5]. NpeacTaBneHi CTaTUCTUYHI
AaHi cBigyaTb NPO 3HaYHy porib IHO3EMHUX MOB Y Cy4aCHOMY XMWTTi, WO NiATBEPAXYE BaXKIn-
BiCTb BUBYEHHSA MOB, 0COBNNBO Yepe3 NpuU3My MiPKMOBHOI B3aeMOog,i.

OTxe, AoCniopKeHHs poni aHrmMiNcbKoi MOBM SIK OMOPHOI Y BUBYEHHI HIMELIBKOI € aKkTyanbHUM
3aBOaHHSAM Cy4acHOI METOAMKN HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB, a)Ke BOHO BiAKPMBAE HOBI MOXINK-
BOCTi A48 oNTMMi3aLii OCBITHbOrO Npouecy Ta po3BUTKY BaraTOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI.

AHania ocrtaHHiX gocnigxeHb i nyo6nikauin. MNpobnema iHTepdepeHuil MOB y npoueci
BMBYEHHS iHO3EMHUX MOB, 30KpeMa Mpu BMBYEHHI HiMEeLbKOI Micns aHrmincekoi, Habyna 3Ha-
YHOrO PO3BUTKY B OCTaHHI pOKM cepen OOCNIAHUKIB SIK BITYN3HAHOIO, TakK i 3apybixKHOro CekTopy.
[ocnigHnKM akUueHTYTh yYBary Ha pi3HOMaHITHMX acrnekTax MiXXMOBHOI B3aeMoZii Ta iHTepdepeH-
LT, WO BNAMBAOTb HA 3aCBOEHHSI MOBHUX CTPYKTYP, (POHETUYHUX | rpaMaTUYHUX 0COBNMBOCTEN,
a TaKOX Ha MexaHi3MN BUHUKHEHHS MOBHMX MOMWIIOK, 30KpeMa: pi3HOACNEKTHMUX NposiBax MOB-
HOT iHTepdepeHUii Ta Ti BNAMBY Ha MOBHI CUCTEMMU, MIAKPECIOYM BaXKITMBICTb KOHTPACTUBHOTO
aHanisy aons nogonaHHs iHTepdepeHuinHmx nomunok (J1. Kapgaw) [1]; nepeBarn Ta BUKNUKK
BMBYEHHSA HIMELIbKOI MOBW MNICNA aHrMiNCbKOI, 30KpeMa OOCNIAXKYITb NEKCUYHI Ta rpaMaTuyHi
NOMMIIKM, LLO BUHUKAKOTb Yepe3 BMNNMB aHrnincbkoi Ha Himeubky (T. Ketoa, B. [JeHuceHko,
€. IcakoBa [2]); poHeTu4YHa iHTepdepeHuis Ta Nnpobnemun, siKi BUHMKAOTb Yepes BigMiHHOCTI
B 3BYKOBMX cuctemax ob6ox moB (H. Pubanka, K. MuxanesdeHko) [3]; MexaHiaMn noMUOoK, Lo
BUHWMKAIOTb Y NPoOLECi BUBYEHHS HIMELIbKOI Yepes iHTepdepeHUito 3 aHriNCbLKOK, akLEeHTYo4YM
yBary Ha rpaMmaTuyHux Ta CMHTakcu4Hux ocobnmeocTax (b. bayep (Him. B. Bauer) [4], E. FOHr
(Him. E. Jung) [9], A. lleHu (Him. A. Lenz) [10], C. Ni (anrn. S. Li) [11], H. Menep (Him. N. Meier)
[12], C. Wy6epT (HiM. S. Schubert) [13], M. Weapy, (Him. M. Schwarz) [14]; ponb aHrMiNCbKOI
MOBM B NpoLeCi HaBY4aHHSA HIMELbKOI SIK IHO3eMHOI Ta aHani3ye TUNu iHTepgeperuii, Wo BUHK-
KaloTb Yepes3 MoBHI nepeknagu (Ox. Xayc (Him. J. House) [7]; 6araTOMOBHICTb Ta METOAM BUKNA-
AaHHS, WO gonomarakoTb nogonatu iHTepdepeHLito MK MoBaMn Yepe3 BUKOPUCTaAHHA Moae-
nen anga Hae4yaHH4A (b. XydanseH (Him. B. Hufeisen) [8] Ta iH.

HeBwupiweHa YacTtvHa npobnemu nonsrae B He4OCTaTHbOMY BpaxyBaHHi BMAMBY Pi3HMX PiBHIB
BOIMOAIHHS @HrMINCbKOK MOBOIO Ha iHTepdepeHUinHi TOMUNKM NPU BUBYEHHI HIMELIbKOI, a TakoX
HeobXigHOCTI rMUMBKMHHOrO cTpaTerin iX NogoNaHHS.

MeTa cTaTTi. Meta gocnigxeHHsa nonarae B NiHrBiICTUMHOMY aHanisi poni aHrmincLKOI MOBM
SIK OMOPHOI B MPOLECi BUBYEHHA HIMELIbKOI MOBW, @ TaKOX Y BUABIMEHHI BNIMBY MiXMOBHOI
iHTepdepeHUil Ha 3aCBOEHHS NTEKCUYHUX, FpaMaTUYHUX | (POHETUYHNX CTPYKTYp. OKpiM TOro,
METOK OOCMIIKEHHA € BUBYEHHSI NIEKCUYHUX Ta rpaMatuUdHMX napanenen MixX aHrmincbKoro
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Ta HiIMEeLbKOK MOBaMU, a TakoX po3pobka pekoMeHaaLin LWOAO0 BUKOPUCTAHHS KOHTPACTMBHOIO
aHanidy sik MeTo4osoriYHoro nigxoay Ana ePekTMBHOIo BUKNagaHHS HiMeLubKol MOBU 3 OMOPO0
Ha aHrninCcbKYy.

MeToam Ta MeToAMKM JOCHiIAKEHHA. Y JOCNigKEeHHI Oyno BUKOPUCTAHO Taki MeToam 4OcChi-
[PKEHHSA: 3aranbHOHayKOBi METOAN, BKITKOYAKOYM aHani3, CUHTES, iIHAYKLII0 Ta AefyKLit0 K OCHOBHI
MEeTOAM onucy Ta cucTemarmaauii BigibpaHoro marepiany 3 METOK cucTemMaTtumaalii NEKCUYHNX
Ta rpamaTtuyHMx 0cobnmMBOCTEN, BUSIBIIEHMX Mif Yac NOPIBHAHHS aHIMINCBKOI Ta HiMeLUbKOT MOB,
a TaKoX ONs1 BUOKPEMIEHHSA OCHOBHUX NTEKCUYHUX | rpaMaTUYHUX napanenen t1a po3bikHoCTen;
ANSA y3aranbHEeHHS cnocTepexeHb i popMynioBaHHS BUCHOBKIB MPO crneLmdiky MiXXMOBHOI iHTEp-
depeHuil Ta 1l BNNnB Ha npouec HaB4YaHHA. Cneumndika gocnigpKeHHa BuMarasna KOMMmieKkcHoro
3aCTOCyBaHHS MeTOoAiB MIHrBICTUYHONO aHarsiay, BKM4Yak4u: onepalioHanidaudito NOHATb, WO
CMpUSN0o TakCOHOMIT Ta iHTepnpeTauil NOHATTS «iHTepdepeHLUis», YTOYHIOBaNo B3aeMO3B'A3KN
MK NEKCUYHUMU O4MHMLUSAMW HIMELIbKOI Ta aHrMiNCbKOT MOB Ta 4O3BOMANO NOACHUTU NPUYMHU
Ta Hacnigku noro BUHNMKHEHHS. KnacudikauinHmin aHanis, cCnpamMoBaHWin Ha KaTeropmsauito Tvnis
NMOMMIOK, O BMHUKAKOTb Yepe3 MiXKMOBHY iHTepdepeHLito, 30Kpema B NEeKCUYHUX | rpaMmaTtuny-
HUX CTPYKTypax, a TakoX ANg Knacudikauil nekcnyHnx napanenen i posdikHocTen. KoHTek-
CTyarnbHUIN aHani3, 3aCTOCOBaHWN ANA BUBYEHHS CEMAHTUYHMX OCOBNMBOCTEN NIEKCUYHUX OaM-
HUUb, WO NepeknagarTbCs 3 aHrMINCbKOI Ha HiMeLbKY, a TakoX AN1s 3'ACyBaHHS, SIK Ui oguMHULI
BUKOPUCTOBYHOTLCS B PI3HUX KOHTEKCTAX i SK IXHE 3HAYEHHSA MOXe 3MiHIOBATUCA NpW Nepeknagi.
MeToa KOHTPaCTUBHOrO aHanidy — 3acToCOBaHMWA AN NOPIBHAHHA rpaMaTUYHUX, NEKCUYHUX
Ta POHETUYHUNX CTPYKTYP aHMMINCbKOI Ta HiMeLbKoT MOB. Lle J03BONSE BUSIBUTU CXOXKOCTI 1 Bif-
MiHHOCTI Mi>k MOBaMM Ta OLHUTK IXHiA BMNSIMB Ha NpoLec 3aCBOEHHS HOBOI MOBM.

Taknin komnnekcH nigxia 4o3BONMB AOCNIANTU Pi3HI aCNekTM MOBHOI B3aEMOAIT MidK HiMeLb-
KOIO Ta aHrMiNcbKOK MOBaMU, 30KpEMa B KOHTEKCTi HaBYaHHS, | Ha4aB 3MOry TOYHO i 0BrpyHTO-
BaHO OUIHMUTM BNNUB MiXKMOBHOI iHTEpdepeHLil.

Pe3synbraTtyn Ta gmckycii. [epw Hixk 3ocepeanTtucb Ha NPOBIAHUX acnekTax OOCNIAKEHHS,
BBa)XaeMO 3a HeoOXxigHe PO3KPUTK CYTHICTb BA30BOro MNOHATTA AOCHIOKEHHS «iHTepdepeHUist»
Ta HagaTtu NOro 3MICTOBI XapaKkTepPUCTUKM.

Tak, Hanpuknag nepLiovYeproBo MOHATTA «iHTepdepeHuisa» (Big anrn. interference) 6ys
BUHanAeHun y NpasbKin NiHrBICTUYHIN LWKOMI 415 NO3HAYEeHHS Npouecy BiAXWUNEHHS Big MOBHUX
HOpPM Yy ABOMOBHUX 0OCi0 (GiniHreiB).

Ockinbku 6e3nocepedHb0 came aBULLE «iHTepdepeHUii» goBoni baraToacnekTHe AyMKU Hay-
KOBLIB LLIOAO MOro BNAMBY Ha NpoLec onaHyBaHHA OCOOUCTICTIO Apyroi iHO3eMHOI MOBM 3 OMOo-
POO Ha iHWY € HeOAHO3HaYHUMWN. [lesKi HayKOoBLi BKIlaAatTb B HbOIO SIK MO3UTUBHUW Ta i Hera-
TUBHUIN 3MICT.

B niHrBicTUUi NOHATTA «iHTEpdepeHLis» o3Havyae npobrnemy B3aemogii pisHUX MOBHUX CUC-
TeM, AKi cnocTepiratoTbCA B MOBI GiniHrBIB.

LLlo cTocyeTbCcsa BU3HaAYeHb SKi HagatoTb HaykoBLi, To b. XydanseH (Him. B. Hufeisen) 3akna-
A€ NO3UTMBHUIN CEHC B NOHATTHA «MOBHOI iHTepdepeHLii». Ha noro ymky yCnillHiCTb 3aCBOEHHS
ApYyroi iHO3eMHOI MOBU 3HAYHOK MIPOKO 3aneXuTb Bif PiBHS KOTHITUBHOI THYYKOCTi Ta METaMOB-
HOI KOMMETeHLii 0COBUCTOCTI, a TaKoX Bif TOro, HACKINbKX NeaaroriyHo rPamMoTHO aKTUBYHOTLCS
HasBHI MOBHIi pecypcu Buknagadyem [8].

3aHyptotounch mube B Nnpobnemy JOCAISKEHHSA CYTHICHUX XapakTepPUCTUK iHTepdepeHLil
Yy BMBYEHHI HiMeLbKOI 3 0Nopor Ha aHrnincbky mosy. JocnigHuk C. Jli (aHrmn. S. Li) 3a3Havae,
LLIO OMaHyBaHHSA HiIMELbKOK MOBOK Ha OCHOBI BXe HabyToi NIeKCMKO-rpaMaTU4HOI KOMMAETEHLiT
B @HMMINCbKiNA, 3HAa4YHO MPULLBUALLYIOTE NPOLEC 3aCBOEHHSA HIMELIbKOI rpaMaTtukn Ta CrpusioTb
TOYHOCTI MUCbMOBWX | YCHUX BUCHOBMOBaHb [11].
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HaykoBui b. lenHe (aHrn. B. Heine) Ta T. KyteBa (aHrmn. T. Kuteva) HaronowyoTb Ha ToMy,
LLO AesKi ChinbHi pUcn B rpamaTUYHUX KOHCTPYKLISIX Ta NIEKCMYHOMY MaTepiani gonomaratoTb
NPOBECTU MOBHI nNapaneni MiXX aHrninCbKOK Ta HIMELbKOK MOBaMU, WO Yy CBOK Yepry Crpuse
nerwomy 3aCBOEHHK HOBUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKUIN [6].

[Mo3ask, He 3BaXkaroum Ha MO3UTUBHI acnekTu iHTepdepeHUil Nig Yac BUBYEHHS HiMeLbKol
MOBW 3 OMOPOIO Ha aHrMiNCbKy, 6e3nepeyHo iCHYOTb NEBHI BUKNMKKU. [JesiKi 3 AKX po3KpuBae
y CBOIX HaykoBux gopobkax H. Pubanka. Bigrak, Ha il AyMKy iHTepdepeHLito cnig TpakTysBatu
SIK BTPYYaHHS HOPM OfHIEl MOBU B CUCTEMY iHLLIOT MOBW, B pe3yrbTaTi KOl BUHUKAKOTb rpadoivHi,
POHETUYHI, NTEKCUYHI, rpamMaTuyHi Ta iHWwi nomusriku [3, c. 10].

HocnigHnua TakoxX BKasye Ha Te, WO Big novaTKky ornaHyBaHHA MOBamu, yMOBW B SIKUX OCO-
OUCTICTb BMBYAE aHIMINCbKy Ta HiIMELbKY € HEPIBHUMU Yepe3 psag NpuymnH, a came: 1) Himeubka
MOBa € MEHLL NOLLUMPEHOIO B NOPIBHAHHI 3 @aHIMMINCBLKOLO, WO Mae CTaTyc iHTepHaLioHanbHOT MOBU
CMiNKyBaHHSA; 2) aHrmniiCbka MOBa BMBYAETHCH HA KpaLLOMY PiBHi, aXe BOHA € MEPBUHHOLD;
3) 9K NpaBuno HiMeLbka MOBa BUBYAETLCH N03a MOBHUM CEpPefoBULLEM B LUTYYHO CTBOPEHMX
yMOBaXx, L0 3HA4YHO CMOBIMbHIOE NPOLIEC OMaHyBaHHS MOBHOK CUCTEMOIO; 4) BiACYTHICTb 3Ha-
YHOI KifTbKOCTi cnevjianicTiB B cdpepi HaB4aHHS HiMelbkol mosu [3, ¢. 10].

Cnig Takox 3ayBaXuTu, LLO iHTepepeHUisiM BUHUKAE HEMUHYYe, af)Xe BOHA € HacChniaKoM
ABOMOBHOCTI MpU SKii OCOBUCTICTb TPaHCMOE CBOI 3HAHHA 3 NonepeHbO BMBYEHOI MOBU Ha
iHWY. Y Takun cnocid KoxHa nocrnigytoya MoBa Hece Ha cobi Bigbutok nonepenHbol.

3BaXkalouM Ha BuULLEHaBedEHi apryMeHTn, BBaXXaeMo 3a HeobxigHe akueHTyBaTu yBary Ha
JeAKUX CNiNbHUX Ta BiAMiHHUX NMiHIBICTUYHUX OCOBNMBOCTAX HiMELIbKOT Ta aHrMinCbKoi MOBU, SAKi
MOXYTb CMPUATU e(PEKTUBHILLOMY BUBYEHHIO HIMELbKOI MOBM, ab0 € HaBNaku 3aBaXkaTu LibOMY
npouecy.

Cepeq sKnx BULINSAEMO HACTYMHi:

1) JlekcuyHi nodibHocmi. IcHye 6e3niy CXOXUX CMiB B a@HIMIMCBbKIA Ta HiMeubKin MoBax, Lo
3HAYHO noneriwye 3anam’aTOByBaHHS HOBUX NEKCUYHMX OANHULL MOBU (Hanpuknag: die Fami-
lie — family; der Freund — friend; der Fisch — fish; die Wasser — water; das Sofa — sofa; das
Haus — house; der Student — student Ta iH.). ®opmu BiTaHHA (Hanpuknag: Guten Morgen!. —
Good morning!);

2) pamamuyHi napaneni. BxuBaHHA O3Ha4YeHUX Ta HEO3HayeHWx apTuknie (a/an — ein/
eine) Hanpuknapg: Das ist ein Buch. — This is a book), Konu 3ragyemMo B peyeHHi Npo npea-
MeT BnepLle. Cmpykmypa nobydosu npocmux pedyeHsb (Hanpuknag: Mein Name ist Peter. —My
name is Peter). HasBHicTb MoganbHux giecnis (Hanpuknag: Ich kann sehr gut Deutsch spre-
chen. — She can speak English very well). YTBOpeHHS YacoBuX hOpM (MOXHa 3 sieeKicmio rpo-
eecmu naparsnenb MK makumu d4acosumu ¢hopmamu, sik-om Prétertum Tta Past Simple, adxe
obudsi Yacosi ghopmu maroms doroMixkHe 0iecr1080 «bymuy, W0 3acmoco8yembCsi 8 MUHYIIOMY
yaci (Him.: war/waren,; aHen. was/were). Hanpuknad: Er war gliicklich. — He was happy). IcHye
makox cxoxicmpe Mix Yacosumu cpopmamu Perfekt Ta Present Perfect (Hanpuknag: Ich habe
ein Buch gekauft. — | have bought a book). Futur 1 — Future Simple (Hanpuknag: Ich werde
Arztin. — | will be a doctor).

30cepemKyro4umchb Ha NIHMBICTUYHUX PO3BiIXKHOCTSX MiXK HIMELIbKOIO Ta aHrMiiCbKOK MOBaMMU,
Cnifi BAOKPEMUTWN HACTYMHI:

1) @oHemuyHi ocobrugocmi HiMeubKoi MO8U: Y HiMeLbKin € Tak 3BaHi ymnayTtu (&, 0, U),
a Takox nitepa 3, 3aBOsiKM YOMY [AesiKi CnoBa MaroTb CreundivyHy BUMOBY, LLIO MOXe NPU3BeCTU
0o nnyTtaHvHu. Lle moxe 6yTn npobnemMoto, OCKiNbKU B @aHrNIMCBKI MOBI TakuMx NiTep BiACYTHI
(Hanpuknag, fur [fy:e] — aons, der FluR (ctape HanucaHHs) — [flu:s] (cyvacHe HanmucaHHA —
Fluss) — piuka);
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Tabnuusa 1
KoHTpacTMBHMM aHani3 NpUMMEHHUKIB aHMMiNCbKOI Ta HiMeLbKOi MOB

Dativ (naBanbHui BigMiHOK) Akkusativ (3HaxigHui BigMiHOK)
BignoBignae Ha nuTtaHHA: e? (Wo?), 3Biaku? BipnoBinae Ha nutaHHA: Koro? (Wen?),
(Woher?), Wo (Was?), Kyau (Wohin?)
Komy (Wem?)
AHRincbLKMN HiMeUubKui NpUAMEHHUK + HiMeubKkuin NnpUMMeHHUK + AHRINCLKUK
aHanor nepeknap, nepeknag aHanor
From Ab — 3, Big, (TO4ka BigniKy) Bis — go (Toyka gegnariy) Until
Besides, Except AuRer — OKpiM, 33 BUHSITKOM Diirch — yepes (apky, BikHO, Through
OBepi, TyHenb, TOLLO)
To Zu — 8o (HanpsiMOK pyxy Ao Fir — gna For
reorpadiyHmx o6’exTiB)
To, After Nach — 0 (HanpsiMok pyxy) Ohne — 6e3 Without
At house of Bei — 3HaxomXeHHs y KOrocb Um — w06 For
From Von — Big Gegen — npoTu (4oroch, Against
KOrochb)
Out of Aus — 3, 30BHi Entlang — B3noBx Along
Since, for Seit — 3 (3 Akorocb Yacy)
With (by) Mit — 3 (4MMOCb, KUMOChb)
Opposite Gegenuber — HaBnpoTn

[MpUNMEHHNKN SKi BUKOPUCTOBYHOTLCA Ans 060X BigMIHKIB,
ane B 3aneXHoCTi Big noctaHoBku nuTaHHA = DATIV + AKKUSATIV
In — B, B cepeauHi
An — Ha (Ha BepTUKanbHI NOBEPXHi) — aHrMINCbKNIA aHanor: on
Auf — Ha (Ha ropM3oHTanbHiIN NOBEPXHI)

Neben — nopyu 3 (aHrnincekmn aHanor: next to)

Hinter — nosany (aHrnincekun aHanor: behind)

Uber — yepes, Hag (aHrMinNCbKnA aHanor: over)

Unter — nig (aHrnincbkun aHanor: under)

Vor — nonepeay (aHrmincbkuin aHanor: in front of)
Zwischen — mix (gBoma o6’ekTamm), aHrMiNCbKMIN aHanor: between

2) MopagbornioeiyHi mpydHowii. BiomiHkoBa cuctema (Nominativ (HasusHuli giomiHok) (Was? —
Lo?, Wer? — Xmo?; Akkusativ (podosut giomiHok) —Wohin ? — Kyou?, Was? — LlJjo?, Wen? —
Koeo?; Dativ (0asanbHull giomiHok) (Wem? — Komy?, Wo? — [e?, Woher? — 3Bigkun?); Genitiv
(podosuti 8iomiHok) (Wessen? — Yul? Yusa? Hue?), a Takox pig i YMcneHHi dnekcii giecnis,
BKMIOYHO 3i 3MiHAMM KOPEHSsI Ta CUMNbHUMMK i crnabkumu dopmamu, YCKNaaHIOKTb 3aCBOEHHS
rpaMaTuku. AHIIIOMOBHI CTYQEHTM YacTO HamaralTbCA TpaHCMBaTK CnpoLleHi npasuna abo
aHrmincbKi aHanory, Wo nNpu3BoauTb 4O NOMWUITOK Y BUKOPWUCTAHHI apTUKNiB, 3aKiHYeHb i Big-
MiHKIB. Tak 0O MpuWKnagy B aHrmiNcbKii MOBI Npy nobyaoBsi pedeHHA «H BiTao Tebe 3 [JHem
HapomxeHHsa» (aHrn.: «Happy Birthday to you!») cTaBuTbCs 3anMTaHHA «BiTalo KOro?», ogHak
B HiMeLbKi MOBI Le Bignosigae Ha nNUTaHHA BigMiHKa Dativ (OasanbHul giomiHoK) (Wem? —
Komy?, agxe 3a NOrikoro Ta CTPYKTYPOIO HiIMELLbKOT MOBMU Lie 3BYUYUTb SIK «AaBaTh KOMYCb BiTaHHSA»
(Hanpuknag: Ich gratuliere dir zu deinem Geburstag). Taka cama cuTyauia 6yae BUHUKATK npu
nepeknagi peveHHs «5 Tobi TenedoHyto» (aHrn.: | want to call you), agxe B HiMeLbKii MOBI Lie
Bignosigatnme Ha nuTaHHA BigMiHka Akkusativ (pogosui BigmiHOK) (Wen? — Koro?) i matume
Taky Bapiauito B nepeknagi Ha HimeubKy (HiM.: Ich rufe dich an) (s Habupato koro? — Tebe).

3) @anbwusi dpy3i nepeknadadya Le Cnosa, Wo 3By4aTb abo BMMAga0Tb NogibHO B ABOX
MOBax, ane MalTb Pi3Hi 3Ha4yeHHs. Lle ogHa 3 OCHOBHMX MPUYMH MOMWMOK MpuU nepeknagi,
OCKINbKM CTYAEHT MOXe NOMUMKOBO NPUWUHATK CNOBO 3a MOro aHanor B pigHin mosi. Hanpu-
knapn: «das Gift» B HimeLbkil — Lie OTpyTa, a B aHMIACbKiN — nogapyHOK.

OpHak, cnig 3ayBaxuTu, WO NpeacTaBneHi HaMu NIEKCUYHI Ta rpaMaTuyHi napaneni Ta pos-
BKHOCTI MOXYTb 3aBakaTh e(PEeKTUBHOMY BMBYEHHIO HIMELIbKOI MOBW mnvlle B TOMY Bunagky
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KOMnn 0COBUCTICTb BOMOAIE€ aHrMINCbKOK MOBOK Ha HU3bKOMY PiBHi, Came Tofi, Ha Hally AyMKY,
BiOyBaeTbCA Tak 3BaHE «MiKCyBaHHSA» MOB.

JToriyHnM 3aBepLUEHHSI NPOBEAEHOO NIHIBICTUYHOIO AOCTiAKEHHS BBAXXKAEMO NPEACTaBNEHHSA
eeKTUBHOIO ANOAaKTUYHOro nigxody B NpoLeci BUBYEHHI HiMeLbKOI MOBW MiCAS aHrmincbKol
Ha 3acafax KOHTPaCTUBHOrO aHanidy (KOMnapaTMBHOIO 3iCTaBIEHHSA rpaMaTUYHNX, NTEKCUYHUX
Ta CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP aHMMIMCbKOI Ta HIMELbKOI MOB) Ha NPUKaai BUBYEHHSA rpaMaTuyHol
Temu «Prapositionen — Prepositions — lNpuiiMeHHMKny . Ha Hawy oymKy, Takui nigxig 4O3BONUTb
CTygeHTaM YCBIiAOMITIOBATU CXOXOCTi Ta BIAMIHHOCTI MiXk MOBaMU, LLO 3MEHLLYE HEraTMBHY MiX-
MOBHY iHTepdepeHLito (aus. Tabn. 1).

BucHoBKW. Y pesynbrati NpoBeAeHOro AOCHIMKEHHS MOXHa 3pobuTU BMCHOBOK MpO Te, Lo
iHTEepdepeHLisi MOXXe 3Ha4YHO NOMNErMTU NPOLEC 3aCBOEHHSA MOBM, 3aBOSKM NIEKCUYHUM Ta rpama-
TUYHMM NapanensM. [NpoTe BoHa TakoXX MOXe NpU3BECTM A0 NOMUIIOK, 0COBNMBO Yepes BigMiHHOCTI
y poHeTuLi Ta rpamaruui, a Takox dpanbLumMBuX ApY3iB nepeknagadis. BUKOpUCTaHHA KOHTpacTUB-
HOro aHarnisy sik MeToAOosor4YHOro nigxogy Aonomarae MiHiMidyBaTh HeraTuBHI eqpekTn Ta Cnpusie
KpaLloMy 3aCBOEHHIO HIMELIbKOI MOBW, KOMKW aHImiicbKa CRy>XUTb OCHOBHOK MOBHOI OMOPOH.

MMepcnekTnBM noganblUMX HAyKOBMX PO3BiAOK B6HAYaAEMO y BMBYEHHI POri COLOKYNBTYPHUX
acnekTiB y HaB4YaHHI MOB i BNNMBY iHTepdepeHLUii Ha BaraTOMOBHICTb, @ TaKOX BUKOPUCTaHHSA
HOBITHIX TEXHOSOrN ANA BAOCKOHANEHHSA METOAiB KOHTPACTMBHOIO aHani3y B nNpoueci HaB4aHHs
iHO3E€MHMX MOB.
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